


PUNTOS CALIENTES Y HOTDOaS 

Puntos calientes y 

_ Jacinto Barqu{n Diez 

(Profesor de Zoogeografia de 
la Universidad de La Laguna) 

lb 
a primera vez que oi In expresión 
"punto caliente" fue en la Meada 
de tos 70. en mi primer curso de la 

carrera de Ciencias. cuando el recordado 
Don Tc lcsforo Bravo nos explicó en c lase 
este curioso fenómeno geológico fonnador 
de arch ipiélagos. Seguía con esta idea hasta 
que la le i en inglés asoc iad .. " biod iversidad : 
biodiversil)' IzOISpOI. La perplej idad que me 
produjo se disipó cuando me enteré de su 
signilicado. Más taroe. como me temia. la vi 
traducida a l cspmiol como "punto c¡¡tiente de 
biodi vcrsidad" , A fucrl.u de oírla y leerla en 
articulos di vulgativos y trabajos dedicados a 
la conscn '3ción de la NanlralC"la . esta frase 
se extiende y trata de colarse en nuestro idio­
ma, pero, corno expongo a cont inuación, es 
engaiiosa pues tiene un s igni ficado distinto a 
lo que pnrcce. 

En 1963, el geó logo canadiense J. Tuzo 
Wilson atribuyó la rormación del archipiéla-

go de Hnwai a lu existencia de un "punto 
ca li ente", hOI SpOI (u hOlspor) en inglés. en el 
interior de la Tierra . Al moverse la cortcza 
lerrcstre sobre este roco inmóv il de magma 
se produce, al cabo de millones de años. un 
rosuno de islas, ta nto mas lmtiguas cuanto 
mas ulejadas se encuentren de este punto. La 
Ica ria de Wilson se aplicó a otros archipiéla­
gos y hoy no se pone en dudu que sea el pro­
ceso mediante el cual se generan algunos 
gmpos de islas. COIllO el de Ga l:'pagos; sin ir 
mas lejos, ex isten algunas tcorias sobre el 
origen de las islas Cunari as en las que los 
puntos calientes juegan un pape l importante. 

En 1988, un eq uipo de científi cos lidera­
do por el biólogo britanico Nonnan Myers 
definió el conceplo biodi l'ersity Jwrspol 

como una nuevu estrategi:1 de conservación 
de la Nuturaleza. 1:11 estrategia consiste en 
concentrar los esfuerzos de cOllservación 
sobre aquellas zonus quc cumplan unu doble 
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condición: contener una gran cantidad de 
endcmismos y, además, estar gravemente 
amenazadas por la Illlervención humana. Su 
idea caló con fuerza entre los especialistas 
dedicados a la conservación de la biodiversi­
dad, pues proporciona un criterio mcional y 
preciso de se lecc ión de lugares amenazados. 
mediante el cual no se d iluyen los escasos 
recursos disponibles en la protección de 
áreas más extensas o menos necesitadas. 
Más larde. teniendo en cuenta esta estrategia 
conservacionista, e l equipo de Myers desig­
nó 25 biodiversily hOlspors en todo el 
mundo. En la Macaronesia, tanto Madeira 
como Canarias están incluidos en una dc 
estas 25 zonas, en la denominada cuenca 
mediterránea por el equipo de Myers (ver la 
Fig. 1). El sentido que le dio Myers a hOlSpOl 

rue el de "zona connictiva" o algo por el 
estil o (como veremos más adelante), y no 
tiene nada que ver. pues. con e l que le dio el 
geólogo Wilsoo a su foco de magma. 

1 [ j) os do los .-equ is;'os que ha do 
cumplir un territorio para tener el 
dudoso privilegio de ser designa­

do biodil'ersily l/olspoI es albergar al menos 
1.500 especies de plantas endcmicas y haber 
perdido más del 70 % de su hábitat original 
por obra y grac ia del desarrollo humano, no 
por causas naturales. Es decir, los biodiver ­
si')' hOI.\POlS son como "zonas cutustró fí cus", 
en las que e l hombre es el agente causante de 
la degradación de su entomo natural. Resulta 
obvio. pues. que la inc lusión de una región 
en esta lista supone un gnm descrédito para 
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los organismos encargados de la custodia de 
su patrimonio natural y el reconocimiento 
internacional de su fracaso. 

Me parece desafortunada la trnducción 
litera l "pUIllO ca liente de biodi vers idad" de 
la expresión inglesa biodiver.!>ity hOlSpOI (a 
veces escrita flOlspOf 01 biodivenily y otras 
hOlspol biodi\lel'si~~J ). por lo que tiene de 
confusa y engañosu. El ténnino es, como 
hemos visto, preciso y no se corresponde con 
los lugares que tienen, s in más, una biodi­
versidad fuera de lo com(m, ni tampoco con 
los que son un importante foco de irradia­
ción de espec ies. Admitir que aquí spOI se 
traduce por "pumo" y no por "si tio". "Iugar" 
o "región" ya es una concesión a la inexacti­
tud, porque ¿cuándo se ha visto que la cucn-

PUNTOS CALIENTES Y HOTDOOS 

ca mediterránea sea un "punto"? Aún con 
mas esfuerzo se le da a "cali ente" el signifi ­
cado de "connictivo" o "problematico", a 
pesar de quc estas acepciones fi guren en el 
Diccionario de la Real Academ ia Española. 
Con este mismo sentido aparcce en "se pre­
para un otoño caliente" , en donde se entien­
de por el contex to que el otOll0 no va a ser 
mas cal ido de lo normal. si no colmado de 
dificu llades y problemas. 

egún los di ccionarios, el lIdjetivo 
inglés hOI ti ene muchas "cepcio· 
nes, como "cali ente". ··excitan­

te", "conOict ivo", "picante", "atrayente", 
"intenso" y "violcllto", por lo que no es de 
estmiiar la multitud dc palabws combinadas 
en las que interviene. Por su lado, SpOl puede 
significar tanto "mancha" como ·'Iugar" o 
';punto·' . Las acepciones más frecuentcs p,lrt\ 
la combinación de ambas palabras (//01 spOl 
u hOfSpOI) son ··una zona en donde existe un 

grave peligro de guerra" y "el sitio donde se 
da un intenso calor. wdiación o <lctivi dad". 
También se usa en cl lengulIjc coloquial para 
designar a "un lugar popular y di nómico 
dentro de una zona de menor act ividad"; el 
ejemplo que encontré fuc el de Manhallan 
como un hOlSpOI dentro de Nucva York . 

Una simp le búsqucda en lnternct me pro­
porcionó nada menos que 866.000 citas de 
1/OISpOI. Al cabo de algunos minutos de 
navegación por la red llegué a la conclusión 
de que esta palabra es una especie de mule­
tilla utilizada por los ang loparlantes para 
conferirle la vaga cualidad de interesante. 
atrayente o sugerente a un lugar o cosa, ade­
mós de la más precisa de caliente en el sen­
tido tennodinú mico del teoni no. Algunas 
referenc ias que me sa li eron primero tienen 
este u]¡i lllo s ignificado, como el punto 
caliente de WilsOIl , los restos lum inosos que 
dej,ln las supernovas tras su exp losión. las 
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fuentes de intenso calor que existen en el 
sutélitc joviano lo y el fenómeno que origi­
na la Gmo Mancha de JLipitcr. También se 
llaman hOI.VJOIS las zonas de la pantalla de 
un ordenador en donde el ratón puede ejer­
cer alguna acción. En las demás citas de 
hO/SP Of en la Wcb se usa como adjetivo para 
destacar de forma ¡nconcreta las cualidades 
de las cosas a las que se aplica, como bai\e­
ms, telMonos móviles, supennercados. tien­
das de ani males. empresas de telecomuni· 
caciones, cas inos, portales de Internet 
- algunos pornográficos- y programas de 
ordenndor. entre otras muchas. Para estos 
casos se hace dific il encontrar una traduc­
ción de hOlspar que no sea si mplemente 
"interesante", 

tg Iro moÜvo p"" mi", con recelo 
a la tmducción de marras es que 
carece de la rotundidad sonora y 

la brevedad caligráfica que sin duda posee el 
original. Conociendo la predilección de los 
angloparlolltes por este tipo de palabras, ¿no 
será que les gusta tanto el bisilubo hOISpOI 
por su cortedad y sus caracteristicas sono­
ras? Este pretexto es tan legitimo corno cual­
quier otro, pero no funciona en nuestro idio­
ma. Otro ejemplo de palabra compuesta fo r­
madu por dos monosilabos de pronunciación 
redonda. que curiosamente también tiene 
forma de bicicleta (con las dos oes a modo 
dc rucdas), es hotdog. en donde vuelve a 
apureccr la ubicua hot, esta vez atada a un 
animal. Su traducción li teral "perro caliente" 
(o "perrito calicme") cstá arraigada con 
fuerza en el españo l, aunque se utilice para 
nominar nada menos que ia una cspecie dc 
bocadillo de salchicha! La primera vez que 
leí en español lo de "punto caliente de biodi­
versidad" exclame: ¡ Ya anda suclto otro 
pcrro caliente! Seguramente se dcbió a la 
semejanzu de las dos palabras, pero confieso 
que no lo pude evitar. 

A diferencia del hOI SpOI de Wilson, en 
este caso Myers cmpleó una expresión que 
no debe traducirse literalmente. La como­
didad, no el sentido común , indujo a utili­
zar la engañosu y faci lona traducción lite­
ral, pues aunque "punto caliente" tenga 
sentido. j unto con "biodivcrsidad" signifi­
ca ot.ra cosa. Al menos, claro está, que 
aceptemos e l estúp ido angl ic ismo de 
" punto calicn tc". a pesar de quc aquí ni 
spol s igni fica "punto" ni hot "calientc". 
Seria como coger el rábano por las hojas 
dos veces scguidas. 

Como altcrnativas más ajustadas al 
concepto dc Myers se podrían enco ntrar 
muchas, como "zona de conflicto con ser­
vacionisla" , "zona catastrófica de biodi­
versidad comprometida", " Iugar de pro­
tección prioritaria" o cua lquicr o tra que 
no coincida con la ya consagrada por e l 
uso y cargada de sen tido que le dio e l 
geofis ico Wilson . Otro significado. como 
hcmos visto. puedc scr el de "zona anta­
ño muy rica y di ve rsa, degradada por la 
activid¡¡d huma na , debido a l fracaso 
(reconoc ido intcrnacionalmcntc) dc las 
medidas dedicadas a protegerla". Estoy 
seguro q ue los especialistas en la conse r­
vación de la natura leza que se ex presan 
en español co nocen el verdadero sentid o 
de biodiversily I/OI~'POI. A los que ti enen 
la responsabilidad de difundir estas id eas 
les pido un peq ueño esfuerzo para tradu­
cir este intcresante concepto s in quitarle 
su verdadero s ignificado. Todos saldre­
mos ganando. 

N. B. Se puede encontrar info rmación 
sobre los biodiversily horspOfs en 
http ://www.biodivers ityhotspo ts.org, y 
sobre el fc nómeno gcofisico de los "Olsputs 
de Wi lson cn http ://pubs.usgs.gov/publica­
tions/tcxtJ. • 
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